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The purpose of this research was to study the pronominal systems in two 
different versions of the Thai New Testament, it aimed at analysing and comparing 
the pronoun usage in the 1 1971’ version produced by the Thailand Bible Society 
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The method of analysis was to divide all pronouns used in both versions into tables. 
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กิตต ิกรรมประกาศ

งานวิจัยฉบับนี้จะไม่สามารถสำเร็จได้เลยหากปราศจากความกรุณาจากอาจารย์ 
ที่ปรึกษาทั้งสองท่าน คือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์สารภี แกสตัน และ ผู้ช่วยศาสตราจารย์โนฐมา 
พงคํไพโรจน์ ผู้ที่ได้ประสิทธิ้ประสาทความรู้และให้ความช่วยเหลือผู้วิจัยมาตั้งแต่ต้นโดยมิได้เห็น 
แก'เหน็ดเหน่ือย ผู้วิจัยต้องขอกราบขอบพระคุณอาจารย์ทั้งสองท่านเป็นอย่างสูงมา ณ ท่ีน้ี ท่ีท่าน 
ได้สละเวลาอันมีค่าเพื่อชี้แนะ ติซมและลังสอน จนงานนี้สำเร็จลงได้ด้วยดี

ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณบิดา มารดา และญาติพี่น้องท่ีให้ความสนับสนุนเสมอ 
ในทุกด้าน และในความเสียสละอย่างยิ่งของท่านเพื่อให้ผู้วิจัยทำงานวิจัยนี้จนสำเร็จ คุณความดี 
ใดๆที่จะพึงมีในงานวิจัยฉบับนี้ผู้วิจัยขอมอบให้กับบิดาและมารดาทั้งสิ้น

ขอขอบพระคุณ อาจารย์ทองหล่อ วงค่’กำชัย และคุณเจนจิรา จากสมาคม 
พระครึสตธรรมไทย คุณธนพล เสาวทานพงค์ Mr. Sean Todd Mr. Chris Flanders จาก 
ศูนย์กลางการแปลโลก สำหรับความร่วมมือและความสนับสนุนของท่านในเรองข้อมูลอันเป็น 
ประโยชน์ย่ิง รวมทั้งกำลังใจที่ท่านได้กรุณาแก่ผู้วิจัย

ขอชอบคุณ คุณ รัตนา คิริสุวรรณสิทธ้ิ เจ้าหน้าที่ศูนย์การแปลและการล่ามที่ได้ให้ 
ความช่วยเหลือ อำนวยความสะดวกในเรื่องต่าง ๆ

ขอขอบคุณ พ่ีน้องในครอบครัวครึสตจักรของพระคริสต์สมประสงค์ ท่ีได้ให้ความ 
อนุเคราะห์เรื่องต่างๆเป็นอย่างดียิ่งในระหว่างการทำวิจัยทั้งเรื่องข้อมูล ตลอดจนที่พักและกำลังใจ 
ที่ได้ให้ผู้วิจัยเสมอมา

ขอขอบคุณ พี่น้องในครอบครัวครึสตจักรเซิงดอยทุกท่านสำหรับกำลังใจ คำ 
อธิษฐาน และความสนุกสนาน และความรักที่มอบให้ซึ่งช่วยให้ผู้วิจัยมีกำลังใจในการทำงานอย่าง 
ดีย่ิง

สุดท้าย ขอขอบคุณพระเจ้าผู้ทรงทำให้สรรพส่ิงเป็นไปได้ ผู้ประทานสติปัญญา 
และความหวัง ขอบพระคุณที่ทรงทำให้งานวิจัยนี้มีความหมายและขอถวายเก่ยรติแต่พระองค์
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